MONTAGEANLEITUNG

Artikelnummer: N623P248226
N623P248227
N623P248228

Dieses Set ist in 3 Boxen enthalten. Wenn Sie keine vollen
3 Boxen erhalten, wenden Sie sich bitte an unseren
Kundenservice..

Kinderbett
190x90cm




ANLEITUNG

WICHTIG - SORGFALTIG DURCHLESEN — FUR
ZUKUNFTIGE REFERENZ BEWAHREN

a) WARNUNG - Hochbetten und das Oberbett von Etagenbetten sind wegen der
Verletzungsgefahr durch Stlirze nicht fur Kinder unter sechs Jahren geeignet.

b) WARNUNG - Etagenbetten und Hochbetten konnen ein ernstes
Verletzungsrisiko darstellen, wenn sie nicht ordnungsgemaR verwendet werden.
Befestigen oder hdngen Sie niemals Gegenstdnde an einem Teil des Etagenbetts,
die nicht fur die Verwendung mit dem Bett vorgesehen sind, zum Beispiel
Schnire, Kordeln, Haken, Gurte und Taschen.

c) WARNUNG - Kinder kénnen zwischen Bett und Wand eingeklemmt werden.
Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, darf der Abstand zwischen
der oberen Sicherheitsbarriere und der angrenzenden Konstruktion 75 mm
nicht tiberschreiten oder mehr als 230 mm betragen.

d) WARNUNG - Verwenden Sie das Etagenbett / Hochbett nicht, wenn ein
Bauteil beschadigt ist oder fehlt. Ersatzteile werden zwischendurch beim
Hersteller oder beim Handler angefordert.

e) Befolgen Sie unbedingt die Installationsanweisungen und die
Gebrauchsanweisung des Herstellers.

f) Die empfohlene GréRe der Matratze flr das Bett betragt 190 cm x 90 cm,
maximale Dicke der Matratze115cm.

g) Es ist notwendig, den Raum zu liften, um ein niedriges Feuchtigkeitsniveau
aufrechtzuerhalten und das Wachstum von Schimmel im Bett und an dessen
Peripherie zu verhindern.

h) Verbindungselemente sollten immer richtig angezogen und regelmaRig
iberprift werden. Bei Bedarf festziehen.

INSTRUCTIONS

IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE

a ) WARNING - High beds and the upper bed of bunk beds are not suitable for
children under six years due to the risk of injury from falls;

b) WARNING - Bunk beds and high beds can present a serious risk of injury from
strangulation if not used correctly. Never attach or hang items to any part of the
bunk bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not
limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags.

c) WARNING - Children can become trapped between the bed and the wall, a
roof pitch, the ceiling adjoining pieces of furniture (e.g. cupboards) and the like.
To avoid risk of serious injury the distance between the top safety barrier and
the adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.
d) WARNING - Do not use the bunk bed/high bed if any structural part is broken
or missing; Replacement parts are between requested from the manufacturer or
the store.

e) it is imperative to always follow the installation instructions and
manufacturer's use.

f) The recommended size of the mattress to be used with the bed is 190cm
x90cm, maximum thickness mattresst15cm.

g) It is necessary to ventilate the room in order to maintain a low level moisture
and prevent mold growth in the bed and its periphery.

h) Joining devices should always be tightened properly and regularly verified.
Tighten if necessary.

INSTRUCTIONS

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT - CONSERVER

ISTRUZIONI

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE -

POUR REFERENCE ULTERIEURE

a) AVERTISSEMENT - Les lits surélevés et le lit supérieur des lits superposés ne
conviennent pas aux enfants de moins de six ans en raison du risque de blessure
d{ a une chute;

b) AVERTISSEMENT - Les lits superposés et les lits surélevés peuvent présenter
un risque sérieux de blessure par strangulation s'ils ne sont pas utilisés
correctement. Ne jamais attacher ou suspendre a des parties du lit superposé
des objets qui ne sont pas congus pour étre utilisés avec le lit, par exemple, mais
ne se limitant pas a des cordes, des ficelles, des cordes, des crochets, des
ceintures et des sacs.

c) AVERTISSEMENT - Les enfants peuvent rester coincés entre le lit et le mur, un
toit incline les meubles adjacents au plafond (par exemple, des armoires), etc.
Pour éviter tout risque de blessure grave, la distance entre la barriére de
sécurité supérieure et la structure adjacente ne doit pas dépasser 75 mm ou
doit étre supérieure a 230 mm.

d) AVERTISSEMENT - N'utilisez pas le lit superposé / le lit surélevé si une partie
de la structure est cassée ou manquante. Les pieces de rechange sont
demandées au fabricant ou au magasin.

e) il est impératif de toujours suivre les instructions d'installation et I'utilisation
du fabricant.

f) La taille recommandée du matelas a utiliser avec le lit est 190 cm x 90 cm,
épaisseur maximale du matelas{15 cm.

g) Il est nécessaire de ventiler la piéce afin de maintenir un faible niveau
d'humidité et d'empécher la formation de moisissure dans le lit et a sa
périphérie.

h) Les dispositifs de jonction doivent toujours étre correctement serrés et
vérifiés régulierement. Serrer si nécessaire.

CONSERVARE IL FUTURO RIFERIMENTO

a) ATTENZIONE - | letti alti e il letto superiore a castello non sono adatti a
bambini di eta inferiore ai sei anni a causa del rischio di lesioni da cadute;

b) AVWERTENZA - | letti a castello e i letti alti possono presentare un serio rischio
di lesioni a causa di strangolamento se non utilizzati correttamente. Non
attaccare o appendere mai oggetti a qualsiasi parte del letto a castello che non
sono progettati per essere utilizzati con il letto, ad esempio, ma non limitato a
corde, corde, corde, ganci, cinture e borse.

c) AVVERTENZA - | bambini possono rimanere intrappolati tra il letto e la parete,
un tetto inclinato il mobile adiacente al soffitto (ad es. armadi) e simili. Per
evitare il rischio di gravi lesioni, la distanza tra la barriera di sicurezza superiore e
a struttura adiacente non deve superare 75 mm o deve essere superiore a 230
mm.

d) ATTENZIONE - Non utilizzare il letto a castello / letto alto se qualche parte
strutturale e rotta o mancante; Le parti di ricambio sono tra quelle richieste al
produttore o al negozio.

e) e indispensabile seguire sempre le istruzioni di installazione e I'uso del
produttore.

f) Le dimensioni consigliate del materasso da utilizzare con il letto sono 190 cm x
90 cm, materasso di massimo spessoreq15cm.

g) E necessario ventilare I'ambiente per mantenere un'umidita bassa e prevenire
la formazione di muffe nel letto e nella sua periferia.

h) I dispositivi di giunzione devono essere sempre serrati correttamente e
regolarmente verificati. Stringere se necessario.
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INSTRUCTIES

BELANGRIJK - LEES AANDACHTIG - BEWAAR VOOR

IINSTRUKCIE

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE - ZACHOWAJ NA

TOEKOMSTIGE REFERENTIE

a) WAARSCHUWING - Hoge bedden en het bovenste bed van stapelbedden zijn
niet geschikt voor kinderen jonger dan zes jaar vanwege het risico op letsel door
vallen;

b) WAARSCHUWING - Stapelbedden en hoge bedden kunnen een ernstig risico
op verwonding vormen als ze niet correct worden gebruikt. Bevestig of hang
nooit items aan een deel van het stapelbed die niet zijn ontworpen voor gebruik
met het bed, bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot touwen, koorden, koorden,
haken, riemen en tassen.

c) WAARSCHUWING - Kinderen kunnen vast komen te zitten tussen het bed en
de muur, een dakhelling het plafond aangrenzende meubels (bijv. kasten) en
dergelijke. Om het risico van ernstig letsel te voorkomen, mag de afstand tussen
de bovenste veiligheidsbarriére en de aangrenzende structuur niet groter zijn
dan 75 mm of meer dan 230 mm.

d) WAARSCHUWING - Gebruik het stapelbed / hoogbed niet als een structureel

onderdeel kapot is of ontbreekt; Vervangende onderdelen worden tussen
gevraagd door de fabrikant of de winkel.

e) het is noodzakelijk om altijd de installatie-instructies en het gebruik van de
fabrikant te volgen.

f) De aanbevolen maat van de matras die met het bed wordt gebruikt, is 190 cm
x 90 cm, maximale dikte matras115cm.

g) Het is noodzakelijk om de kamer te ventileren om een laag vochtgehalte te
handhaven en schimmelgroei in het bed en de periferie ervan te voorkomen.

h) Verbindingsinrichtingen moeten altijd goed worden vastgedraaid en
regelmatig worden gecontroleerd. Draai indien nodig vast.

PRZYSZt0OSC

a) OSTRZEZENIE - Wysokie téika i gorne tézko tézek pietrowych nie sa
odpowiednie dla dzieci ponizej szesciu lat ze wzgledu na ryzyko obrazen w
wyniku upadku;

b) OSTRZEZENIE - t6zka pietrowe i wysokie t6zka moga stwarza¢ powazne
ryzyko obrazen na skutek uduszenia, jesli nie zostang wiasciwie uzyte. Nigdy nie
mocuj ani nie wieszaj przedmiotéw na zadnej czesci tézka pietrowego, ktore nie
sg przeznaczone do uzytku z tézkiem, na przyktad, ale nie ograniczajgc sie do lin,
sznurkdw, sznurkéw, haczykéw, paséw i toreb.

c) OSTRZEZENIE - Dzieci mogg zosta¢ uwiezione miedzy tézkiem a éciana,
nachyleniem dachu pod sufitem przylegajagcymi meblami (np. szafkami) i tym
podobne. Aby unikngé ryzyka powaznych obrazen, odlegtos¢ miedzy gérng
barierg bezpieczenstwa a przylegajacg konstrukejg nie moze przekracza¢ 75 mm
lub by¢ wieksza niz 230 mm.

d) OSTRZEZENIE - Nie uzywaj tézka pietrowego / wysokiego t6ka, jesli
jakakolwiek czes$¢ konstrukcyjna jest zepsuta lub brakuje jej; Cze$ci zamienne sg
wymagane od producenta lub sklepu.

e) bezwzglednie nalezy przestrzegac instrukcji instalacji i uzytkowania
producenta.

f) Zalecany rozmiar materaca do zastosowania z tézkiem to 190 ¢cm x 90 cm,
maksymalna grubos$¢ materacaq15cm.

g) Konieczna jest wentylacja pomieszczenia w celu utrzymania niskiego poziomu
wilgoci i zapobiegania rozwojowi plesni w tdzku i jego obrzezach.

h) Urzadzenia taczace powinny by¢ zawsze odpowiednio dokrecone i regularnie

sprawdzane. Dokrecic¢ w razie potrzeby.

INSTRUKCE

DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE - UCHOVAVAITE

INSTRUKCIE

DOLEZITE - POZORNE SI PRECITAJTE -

PRO BUDOUCI REFERENCE

a) VAROVANI - vysoké postele a horni liiZzka palandy nejsou vhodné pro déti do
Sesti

let z dlvodu rizika zranéni padem;

b) VAROVANI - Patrové postele a vysoké postele mohou predstavovat vazné
riziko zranéni pfi uskrceni, pokud nebudou spravné pouzity. Nikdy nepfipeviujte
ani nezavésujte predméty na zZddnou ¢ast palandy, které nejsou navrzeny pro
pouziti s posteli, ale neomezuji se pouze na lana, provazky, $ndry, hacky, pasy a
tasky.

¢) VYSTRAHA - Déti se mohou zachytit mezi postel a zed,, sklonit stfechu stropy
prilehlé kusy nabytku (napf. skiiné) a podobné. Aby se zabranilo riziku vazného
zranéni, nesmi vzdalenost mezi horni bezpecnostni bariérou a sousedni
konstrukci prekrocit 75 mm nebo byt vétsi nez 230 mm.

d) VYSTRAHA - NepouZivejte patrové liizko / vysoké liizko, pokud je néktera
konstrukéni ¢ast zlomend nebo chybi; Nahradni dily jsou mezi na vyzadani od
vyrobce nebo obchodu.

e) je bezpodminecné nutné dodrzovat instalacni pokyny a pouziti vyrobcem.

f) Doporucena velikost matrace pro pouZiti s posteli je 190 cm x 90 cm,
maximalni tloustka matracesq{15cm.

g) Mistnost je nutné ventilovat, aby se udrzela nizka hladina vihkosti a zabranilo
se rlstu plisni v lozi a jeho obvodu.

h) Spojovaci zafizeni by méla byt vidy pevné dotaZena a pravidelné ovéfovana. V

ptipadé potieby dotdhnéte.

UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

a) VYSTRAHA - Vysoké postele a horné postele poschodovych posteli nie st
vhodné pre deti do Siestich rokov kvéli riziku zranenia padom;

b) VYSTRAHA - poschodové postele a vysoké postele mozu predstavovat vazne
riziko zranenia priskrtenim, ak sa nebudud spravne pouzivat. Nikdy nepripeviiujte
ani nevesajte predmety k Ziadnej ¢asti poschodovej postele, ktord nie je urena
na poutitie s postelou, napriklad, ale nielen, lana, $nury, Snury, haciky, pasy a
tasky.

c) VYSTRAHA - Deti sa mdzu zachytit medzi postelou a stenou, sklonom strechy,
stropom priliehajucim kusy nabytku (napr. skrinky) a podobne. Aby sa predislo
riziku vazneho zranenia, vzdialenost medzi hornou bezpeénostnou bariérou a
prifahlou konstrukciou nesmie prekrocit 75 mm alebo byt viac ako 230 mm.

d) VYSTRAHA - NepouZivajte poschodovt postel / vysoké 167ko, ak je akdkolvek
konstrukéna ¢ast podkodena alebo chyba; Nahradné diely st potrebné na
vyZiadanie od vyrobcu alebo skladu.

e) je bezpodmienecne nutné postupovat podia pokynov na instalaciu a podla
pokynov vyrobcu.

f) Odporicana velkost matraca pouzitého na l6zko je 190 cm x 90 cm,
maximalna hribka matracai15 cm.

g) Miestnost je potrebné vetrat, aby sa udrzala nizka Groven vlhkosti a zabranilo
sa rastu plesni v 16zku a jeho obvode.

h) Spojovacie zariadenia by sa mali vidy pevne dotiahnut a pravidelne
preverovat. V pripade potreby dotiahnite.

Seite 3




UTASITAS

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN - VARJON A
JOVOBEN

a) VIGYAZAT - A magas agyak és az emeletes dgyak felsé agya nem alkalmas hat
év alatti gyermekek szdmara az esések sérlilésének veszélye miatt;

b) FIGYELMEZTETES - Az emeletes agyak és a magas agyak stlyos sériilést
okozhatnak a fojtogatas kovetkeztében, ha nem hasznaljak helyesen. Soha ne
csatlakoztasson és ne logjon az emeletes 4gy olyan részeire, amelyeket példaul
nem az dgyhoz valo felhasznalasra terveztek, de ezekre nem korlatozédik:
kotelek, harok, zsinérok, horgok, 6vek és taskak.

c) FIGYELMEZTETES - A gyermekek becsapédhatnak az agy és a fal kozé, tettéri
a mennyezetet a szomszédos butorokhoz (példaul szekrényekhez) és hasonldkat.
A sulyos sériilés kockazatdnak elkeriilése érdekében a felsé biztonsdgi akadaly és
a szomszédos szerkezet kozotti tavolsag nem haladhatja meg a 75 mm-t vagy
tobb, mint 230 mm.

d) FIGYELMEZTETES - Ne hasznalja az emeletes dgyat / magas 4gyat, ha
valamelyik szerkezeti elem térétt vagy hidnyzik; A cserealkatrészeket a gyartotol
vagy a bolttdl kérheti.

e) feltétlentl kovesse a telepitési utasitdsokat és a gyarto altali felhasznalast.

f) Az 4gyhoz hasznalni kivdnt matrac ajanlott mérete 190 cm x 90 cm, a matrac
maximalis vastagsagad15cm.

g) SzellGztetni kell a helyiséget, hogy fennmaradjon az alacsony
nedvességtartalom, és megakadalyozzak a penész novekedését az dgyban és
annak peremén.

h) A csatlakozdberendezéseket mindig megfeleléen meg kell hizni és
rendszeresen ellendrizni kell. Sziikség esetén hizza meg.

INSTRUCTIUNI

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE - PATITI PENTRU
REFERINTA VIITORA

a) AVERTIZARE - Paturile Tnalte si patul superior al paturilor nu sunt potrivite
pentru copiii sub sase ani din cauza riscului de ranire din cauza cdderilor;

b) AVERTIZARE - Paturile suprapuse si paturile inalte pot prezenta un risc grav
de rdnire din cauza strangularii daca nu sunt utilizate corect. Nu atasati si nu
agatati niciodata articole pe nicio parte a patului care nu sunt concepute pentru
a fi utilizate cu patul, de exemplu, dar fara a se limita la franghii, corzi, snururi,
carlige, curele si saci.

c) AVERTIZARE - Copiii pot deveni prinsi intre pat si perete, pot acoperi
acoperisul pe piesele de mobilier aldturate (de ex. dulapuri) si altele asemenea.
Pentru a evita riscul de ranire grava, distanta dintre bariera de siguranta
superioard si structura alaturata nu trebuie sa depdseasca 75 mm sau sa fie mai
mare de 230 mm.

d) AVERTIZARE - Nu folositi patul supraetajat / patul inalt dacd o parte
structurala este rupta sau lipseste; Piesele de schimb se fac intre solicitarea
producatorului sau a magazinului.

e) este obligatoriu sa respectati intotdeauna instructiunile de instalare si
utilizarea producatorului.

f) Dimensiunea recomandata a saltelei care va fi folositd cu patul este de 190cm
x90cm, grosimea maxima a saltelet15cm.

g) Este necesara ventilarea camerei pentru a mentine o umiditate la nivel scazut
si a preveni cresterea mucegaiului in pat si la periferia acesteia.

h) Dispozitivele de imbinare trebuie intinse intotdeauna corect si verificate
regulat. Strangeti daca este necesar.

TALIMATLAR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN - GELECEK REFERANS

UHCTPYKLUUU

BAXHO - MNPOYUTAWNTE BHUMATE/IbHO -

ICIN TUTUN

a) UYARI - Yiksek yataklar ve ranzalarin Ust yatagi, disme nedeniyle yaralanma
tehlikesi nedeniyle alti yasin altindaki cocuklar igin uygun degildir;

b) UYARI - Ranzalar ve yliksek yataklar, dogru kullaniimadigi takdirde bogulma
nedeniyle ciddi yaralanma riski olusturabilir. Higbir zaman ranza yataginin,
yatakla birlikte kullanilmak (izere tasarlanmamus, ancak ipler, ipler, kordonlar,
kancalar, kayislar ve cantalar ile sinirli olmamak iizere herhangi bir pargasina
takmayin veya asiimayin.

c) UYARI - Cocuklar yatakla duvar arasinda sikisip kalabilir, tavana bitisik mobilya
pargalari (6rnegin dolaplar) ve benzeri bir tavan désenir. Ciddi yaralanma riskini
onlemek igin Ust glvenlik bariyeri ve bitisik yapi arasindaki mesafe 75 mm'yi
ge¢gmemelidir veya 230 mm'den fazla olmalidir.

d) UYARI - Herhangi bir yapisal parga kirilmis veya eksikse ranza / yiiksek yatak
kullanmayin; Yedek pargalar tretici veya magazadan talep arasindadir.

e) her zaman kurulum talimatlarini ve reticinin kullanimini takip etmek
zorunludur.

f) Yatak ile birlikte kullaniimasi tavsiye edilen yatak boyutu 190 cm x 90 c¢cm,
maksimum kalinlik yatagi115cm'dir.

g) Dustik seviyede nem saglamak ve yatak ve gevresinde kif olusumunu
onlemek icin odanin havalandiriimasi gerekir.

h) Birlestirme cihazlari her zaman uygun sekilde sikilmali ve diizenli olarak
kontrol edilmelidir. Gerekirse sikin.

COXPAHWUTE bYAYLLYIO CCbI/IRY

a) NPEAYNPEXAEHME - BbicOKMe KpOBaTU M BEPXHAA KPOBATb ABYXbAPYCHbIX
KpoBaTeil He NOAXOAAT ANA AeTeil MNazLle WecTn NeT U3-3a PUCKa NoayveHus
TPaBMbl B pe3yabraTe najeHus;

b) NPEAYNPEXAEHME - ABYXbAPYCHbIE KPOBATW U BbICOKME KPOBATH MOTYT
npeacTaBAATb Cepbe3HY0 ONacHOCTb TPABMMPOBAHMWA OT YAYLIEHUA, €CNN UX
HenpaBUIbHO UCMONb30BaTh. HUKOTAA He MPUKpenasiiTe u He NoABeLInBaTe
npeamMeTbl K Kako-n1Mbo 4acTi AByXbAPYCHOMN KPOBaTH, Hanpumep, KoTopble He
npefHa3HayveHbl A8 UCNONb30BAHWA C KPOBATbH), HO HE OrpaHUYUBaOTCA
BEpeBKaMM, BEPEBKaMMK, LUHYPAMU, KPHOHKaMK1, PEMHAMM M CYMKaMK.

c) NIPEAYNPEXOEHMUE - [leTvi MOryT 0Ka3aTbCA B /I0BYLLUKE MEXAY KPOBaTbiO 1
CTEHOMW, Kpbllei, HAaKNOHUTb NOTONIOK K CMEXHbIM npeameTam mebenun
(Hanpumep, wkadam) v T.n. Bo n3bekaHue pucka nonyyeHus cepbesHbiX TpaBm
PACCTOAHME MEXKAY BEPXHUM 33LLMTHbIM Bapbepom v npuneratoLLei
KOHCTPYKLMEN HEe AOMKHO NPesbiwatb 75 MM Uan f0MKHO BbiTb 6onee 230 mm.

d) NPEQYNPEXAEHUE - He UCNoAb3yiATe ABYXbAPYCHYIO KPOBATh / BbICOKYIO
KPOBaTb, €CNN KaKan-IMbo KOHCTPYKTUBHAA YacTb CAOMaHa UK OTCYTCTBYET;
3anacHble 4acTu Mexay 3anpocamu OT NPOU3BOAMUTENA UM MarasuHa.

e) obs3aTenbHO BCerga cnefoBaTh MHCTPYKLMAM MO YCTAHOBKE U
MCNONb30BAHMIO M3TOTOBUTENEM.

f) PekomeHayemblii pasmep maTtpaca, KoTopblii ByaeT UCnonb30BaThCs C
KpoBaTbto, cocTasasnet 190 cm x 90 cm, MakcMManbHas ToNwmuHa matpacal1s
cm.

g) Heobxoammo npoBeTpuBsath NoMeLLeHne, 4To6bl NoAAEpKUBaTb HU3KUIA
YpOBeHb BNaru v NpeaoTepallars 06pasoBaHue MIECeHH B JIOXKE U Ha ero
nepudepuu.

h) CoeiMHWTENIbHbIE YCTPOMCTBA BCErAa AO/KHbI BbITb HAAEKHO 3aTAHYTHI U
PEerynsipHo NpoBepATLCA. 3aTAHYTb NPY HEOBXOAMMOCTU.
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This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit has been

completed successfully

The Low Voltage Directive 2014/35/EU has been taken as references for these processes.

Certificate’s Holder

Address

Manufacturer

Address

Product Name

Product Model (S)

Trade Mark

Related Directive

Related Standards

Certificate Number
Report No.

Registration Date

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

Furniture Power Distribution Unit

JN02-00-22, JN02-00-22Y, JN02-00-02, JN02-00-21, JN02-00-23,
JN02-00-03, JN02-00-04

Roozmausy

2014/35/EU

EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020

HK2405271322S
HK2405271322-SR
Jun. 04, 2024

asSm )AM

Certification Manager

E E The information of the certificate can be checked through www.cer-mark.com. The CE

mark which is shown on the certificate can only be used under the conditions that the
products complete with all of the relevant Directives of CE Declaration of Conformity. The
Manufacturer should. be responsible for the internal production control so that the
products complied with the essential requirements of the above mentioned Directive(s).

Certificate holder must notify all changes to the original certification laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.

Add.:1-2/F., Building B2, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong, China

Tel.:+86-755-2302 9901 Http:// www.cer-mark.com Postcode:518103 E-mail: service@cer-mark.com




This certificate is responsible for testing sample only.
Please refer to this corresponding test report to get testing process and data.

CERTIFICATE

ATTESTATION
Certificate of Compliance

Technical file of the company mentioned below has been inspected and audit has been

completed successfully

The EMC Directive 2014/30/EU has been taken as references for these processes.

Certificate’s Holder
Address

Manufacturer

Address

Product Name

Product Model (S)

Trade Mark

Related Directive

Related Standards

Certificate Number
Report No.

Registration Date

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd.

Room 5-402, No.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District,
Qingdao, Shandong, China

Furniture Power Distribution Unit

JN02-00-22, JN02-00-22Y, JN02-00-02, JN02-00-21, JNO2-00-23,
JNO02-00-03, JN02-00-04

Roozmausy

2014/30/EU

EN 55032:2015 +A1:2020 + A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 55035:2017 +A11:2020

HK2405272729E
HK2405272729-1ER
Jun. 04, 2024

s JZLM

Certification Manager

products complied with the essential requirements of the above mentioned Directive(s).

The information of the certificate can be checked through www.cer-mark.com. The CE
mark which is shown on the certificate can only be used under the conditions that the
products complete with all of the relevant Directives of CE Declaration of Conformity. The
Manufacturer should be responsible for the internal production control so that the

Certificate holder must notify all changes to the original certification laboratory of HUAK.

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.

Add.:1-2/F., Building B2, Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park, Heping, Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel.:+86-755-2302 9901 Http:// www.cer-mark.com Postcode:518103 E-mail: service@cer-mark.com




Zhuhai Community, Huangdao District, Qingdao , Shandong

Labtest

The Quality Assured Expert

Test Report

Report No: LBTR230314130R Date: Mar.14,2023 Page 1 of 9
Applicant : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd

Address : No0.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District, Qingdao , Shandong ,China
Manufacturer : QingDao ChengKong Electrical-Auto Co., Ltd

Address : No0.147 Xining Road, Zhuhai Community, Huangdao District, Qingdao , Shandong ,China

The following sample(s) was /were submitted and identified on behalf of the clients as:

Sample Name : Power Adapter

Sample Model : JIN02-00-22 JIN02-00-22Y JIN02-00-02 IN02-00-21 JIN02-00-23 IN02-00-03
Sample Received : Mar.03,2023

Date

Testing Period : Mar.03,2023 TO Mar.14,2023

: Selected test (s) in the selected parts as requested by client with the RoHS 2 Directive

Test Requested 2011/65/EU Annex II (EU) 2015/863 as last amended by Directive (EU) 2017/2102.

Test Method : Please refer to next page(s).

Test Result : Please refer to next page(s).

Overall Validation Report
ERTIFICATION

INTERNATIONAL

This report shall not be altered, increased or deleted. The results shown in this test report refer only to the sample(s) tested. Without written approval of Labtest, this
test report shall not be copied except in full and published as advertisement. Labtest Chemical Lab.

Shenzhen Labtest Technology Laboratory Ltd.
901-12, Block 1, No.9 Jinxiu Middle Road, Laokeng Community, Longtian Street, Pingshan District, Shenzhen, Guangdong, China.
http://www.clabtest.com,Tel:+86-0755-23721065, E-mail:harvey@labtest.cc

LABTEST-BG-H002
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